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Сборники «Мастерство перевода», посвященные вопросам теории, истории
и практики художественного перевода в нашей стране и за рубежом (1955,
1959, 1962 и 1963), привлекли пристальное внимание литературной обще-
ственности и читателей. Новый сборник продолжает традицию прежних из-
даний. Задуманный как трибуна для свободного обмена мнениями по различ-
ным методологическим и творческим проблемам художественного перевода,
он содержит ряд критических статей, в которых нашли отражение и многие
еще не решенные споры вокруг новой, только складывающейся науки —
теории художественного перевода. Своим творческим опытом делятся масте-
ра перевода. Специальная подборка знакомит читателей с состоянием пере-
водческой мысли за рубежом. Широкую информацию о публикуемых в СССР
и за границей материалах, посвященных вопросам художественного перевода,
дает библиографический указатель. Оглавление. Теория и критика. Иван
Кашкин. Критики есть и нет критики. Вл. Россельс. Ради шумящих зеленых
ветвей. Р. Мустафин (Казань). Поэтическая интонация переводчика. В. Огнев.
Проблема взаимоперевода (Заметки о польско-русских поэтических связях).
О. Семенова (Таллин). В чем же причина? («Антология эстонской поэзии».
Плюсы и минусы). М. Лорие. Об одном хорошем переводе («Тяжелые време-
на» Диккенса в переводе В. М. Топер). A. Андрес (Ленинград). Дистанция
времени и перевод (Некоторые мысли и наблюдения). B. Хинкис. О пользе
соразмерности и сообразности. Лев Копелев. «Фауст» по-украински. Ф. Ов-
чинникова (Ленинград). Современник Шекспира и русские переводчики (Об
однотомнике К. Марло) А. Куртна (Тарту). О языке Боккаччо в двух переводах «
Декамерона». Э. Гребнева (Куйбышев). В защиту Юлиуса Фучика. C. Маркиш.
Ученым и переводчикам художественный перевод и высшая школа. Г. Гачечи-
ладзе (Тбилиси). Реалистический перевод и задачи его теории. А. Лейтес.
Введение в общую теорию художественного перевода. Программа курса
(Литературный институт имени А. М. Горького). Разноязычный Пушкин. М.
П. Алексеев (Ленинград). «Евгений Онегин» на языках мира. Антанас Венц-
лова (Вильнюс). Моя работа над Пушкиным (Перевод Е. Мальцаса). А. Белов
(Ленинград). А. Шлионский—переводчик «Евгения Онегина». П. Антоколь-
ский. Пушкин по-французски. Юлиан Тувим (Польша). Четверостишие
на верстаке (Перевод А. Эппеля). Борис Тэн (Житомир). Переводя Гомера.
Аврил Паймен (Англия). Как я переводила Тургенева на английский.
НАСЛЕДИЕ. Николай Асеев. Новая жизнь «Фауста». ВОПРОСЫ ПЕРЕВОДА
ЗА РУБЕЖОМ. А. Винокурова. Маяковский в переводах Гуго Гупперта Эдмон
Кари (Франция). О переводе и о переводчиках во Франции (Перевод М. Лорие).
Валери Ларбо (Франция). Весы переводчика (Перевод М. Лорие). Е. Эткинд
(Ленинград). Великие французские переводчики (Новая книга Эдмона Кари).
Е. Калашникова. Голос из-за океана. С. Апт. От святого Иеронима до электрон-
ной машины. «Хартия переводчика». I. Советский Союз. Составитель Н. На-
заревский (Киев). II. Зарубежные страны. Составитель Б. Хавес.
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Эта книга является репринтом оригинала, который мы создали специально
для Вас, используя запатентованные технологии производства репринтных
книг и печати по требованию.

Сначала мы отсканировали каждую страницу оригинала этой редкой книги
на профессиональном оборудовании. Затем с помощью специально разрабо-
танных программ мы произвели очистку изображения от пятен, клякс, пере-
гибов и попытались отбелить и выровнять каждую страницу книги. К сожа-
лению, некоторые страницы нельзя вернуть в изначальное состояние, и если
их было трудно читать в оригинале, то даже при цифровой реставрации  их
невозможно улучшить.

Разумеется, автоматизированная программная обработка репринтных книг –
не самое лучшее решение для восстановления текста в его первозданном виде,
однако, наша цель – вернуть читателю точную копию книги, которой может
быть несколько веков.

Поэтому мы предупреждаем о возможных погрешностях восстановленного
репринтного издания. В издании могут отсутствовать одна или несколько
страниц текста, могут встретиться невыводимые пятна и кляксы, надписи
на полях или подчеркивания в тексте, нечитаемые фрагменты текста или за-
гибы страниц.  Покупать или не покупать подобные издания – решать Вам, мы
же делаем все возможное, чтобы редкие и ценные книги, еще недавно утра-
ченные и несправедливо забытые, вновь стали доступными  для всех читате-
лей.
























